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Abstract

Dream of the Red Chamber is a pearl in the history of Chinese literature, with detailed content and
exquisite language. Especially in poetry, not only does it achieve a flat rhyme, but also every word.
While reflecting allusions, it also reflects the character colors of the characters, and Ode to the Five
Beauties is one of them. Defamiliarization as an effect and a form of expression has also attracted
more and more attention. The preservation of the defamiliarization effect is helpful to describe the
dual identity of the translator and the cultural creator and the translator’s translation practice. The
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purpose of this paper is to explore the allusion translation strategy adopted by Yang Xianyi’s trans-
lation of Ode to the Five Beauties, deepen the understanding of the translation community on the
effect of defamiliarization, promote Chinese culture, and help Chinese culture go global.
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1. 5|15

T 3 SCEAIRAR AT 52 2D RIETRAEA R ST (I ERMIETS) el “Badie” W
2, HUMEZARM—FRITFIE, —MERBIT[]. M8 USIRIER A0, i AR5, 51k
FLRBTRA I FI A R S, TR AR 5 — R B X At , g Rk A
(I IG R, AR R S P R 2 AR AN 2 1% B b O A AR 2 I A4, TR AR LAt 24
HRH S B AR SRARIT o XA B AAC I THE, T2 ANPRIE X & R $ Bh 22 56 I H) BT R4S
XM S IR B w AR BALG . Al dith: 2R B R0 A% 38 YRR A 2 4
FHWRIS (IRGE . ZORMBTIHR M G, MR ARG, S0 R BRI (R B, BRI
MREA SR HRH K, LABIEIER. ” [N, FEATGERST « A B Z g m . “@ikd
FIE LI FE S K BERIEATT A, KRB RRIE A RGREE, R EE M Ok 7 IRxHE S
BRI AE Sy, AR S B AT AR5 R, (2EE A A RO AL AE ELBE MR AT, AN TR SCAR ) B st
MR DfE. 7

M REFEEAR I, SCORRAEAN THHEIES, i, RRemAEEE R . P CERE
OB IR BEAR B WL TRLIG B 2 A RO R B SR %R A S S 19 v R B G R A v 1) S
EEMBE RIS H B E P B B B 5 WK M N 2, T i BT Bk B ATE SO g
X RAAFIAE, ZIRA T HE B AE SCR I SCAR R A EAE GCINR R EORR, A AR
WS, Ay Tilgsh. HEEEREZRG I E5E, HE 7 bR L A WgsR. &
[ SCAL SRRSO SR A A, A WA HIE SO . PRI B AL G0k, 3R 75 B AT R DA LR
&, PAEIRE R EERZARETIZ .

(Ztet) RPENRAFEL —, EEIR THRBEEMEERREZERF. (R) 8 (O
A) HN Y e i — A E A, Uk ST BLOE . EREE . SRER. ARtk AR
TR S A T NAERRB R S I . R E RO AL ES SR,
RS FL VR T ZRAKER . 1R R 2 T S, X R I R R L OGP B X N K
IBHERRIE . A BB MR A, R (TL3RW) S h R RCR, TR
PERRA T L B PR SEBZ — ORI 50 B ST S AR D R e SR 08, sl E e, Bl
EAfEg A “EHET

S SCEAR P I EE TR, S HEFE NSO IR S St St (ZOAE) TR RT
—RMERETL, RS S ERZ SCTRER. AR, LT ataE SRR, i A4
PGS RO SR SR 2 5 BRSO 2 R SCER  SRA SCA A R 5, s AT T B B e,
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AR TARR— MRl T H., DOE I SEOF A RERUH S48 T I SLHORAE [2]. BT AERIRE (s
W) B SR BAA A RCR 5 A S A s R B IR LSO, AR SR RES RS2 B IR S SO
WRo (LLHERE) MENrh A B, HLRl I R B G v [ SO [ B Ak . il sl (g
W) LRI IR AEALRCR, AT DRt AN ST AR S Rl o, G HEAN R SO T SR B 2 M) (1 B AN
Heng

2. WRBR

EHAEFIPILL (LLHERE) AR R, B 2024 429 A, RAFIERM (L) iR
AL IR — RS0, B (TR ) BN R iA d TR R, #ubs) 2024 49 H, —3447 28
e, Ho WA —R 5 S EEARC, HiG R DIEBRCA A L. (LW 1F8 (L) hEEE
RYPLERITFEE, AR (W) 18— ST TP, #i 7T P ER . A
BT, DO sz 1 B R AU BT o0 (e ) Il “Zgiiar” &
A, VARGX — A (LDREAS) AR b (R SCRIPE T o A0 20 17 3K 6 Bl 0 598 DA LA S 1
SRR R . XL MO T DL B S 15 S (0 T R R R AR A e, T HL L REH B
SJEE TR B2 1 T E SR AT

3. (HExM) HigmAR
3.1. HEEIE XK IIEE

J—ia, HoROA, RFHIEDUC, R R HHIH, Wi EE L RN —
PR R (EAE A RPTUFIR S S AR R (BUARDOIER L) mh, R SOSORRED B SCEE S|
PR EFE M A7 o (AR IR 0 SSOE SO SBOILR TS 51T AR AT AN T
WE, ARGAMALE, — B v ANE I PURAE b 5 BT s s sl ety Al (R Ui
SLg A, CLRRTACE S R R B R RSO, SRR A [3]. Mok, ST LG AR —
g, RUSIFRS dicd, —oRiE, ESI AR SR DA AR R TE .

AN —RMERE TS, T E IR R SCE P AU B, DT F SR, Hazs A o2
a4, H&E BT ERPRL H CRERGE L. R TR RS RS, R/ Rehs Bk
REHACKPIEE. FIEERAS (IEW) HigH 7RI bl i, SO TR i
RIS RAEENE, WHFT (TRW) RITERRm /5 200 2 H th S iU B %

32. (HEM) iy

3.2.1. 758

(CFLEW) XA BUCRIIER (P ) “Bi” HEMR (FEFER) - “dbrfaH
N, AR . — AR, PR E . 7 XA S A S P S S5 o X, 5 TR S R
EER RN EL, R E H 2a tH BE O0) P8 Bt R b T AR e B R ST, b et e, A
PR, BiEg . (EE) b “E7 AT GZ R, CHEBE” HE CGRLTUEAL) -
“NHBUP N R 7 IEHXEAE S, — U7 TR R T TUR R B A A B, R R
KT R B AR 1 . BRIE IR RN T A SR, BAAVAMERBE DU A R T SYL A AR
MR A (SRER) R EAAMIME (B« A8L) - “SHAEESER, Fmi, BREHE. I
AR, SEEREL “GEHRERE, AAEHE! 7 B, Figlks:. SIEETE L, AR, S9E%
BREL: “HRANRMGER! 7 GERNE: “UYBETHEA. 7 BEASERER, U8 Stk 750 R 1)
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HUMRE L, B Ve K. AR EA MR A A A S0 W S AR df o A SO (L
SEWT) TIOR3 Dy B S ORI LR St g S AR A R SR I B R R R AR
MIFE, HSRAAEMN.  (CTLSRN) PRgvaE. BAE. MR MERERAGE s LR sSe B N Brikz
Gb, ST AR T S R AT SR SO [ T g S . SRR SO AR AN I S SR AR
1 2% A LS 13 HH ORI AN BCE SR S i kit ol an “ 207 2 REARHDOGRERE (LB &A% ) BTl i)
L. AERMRE ML DT E DR ZEIE R A Rt ZFREm R, BRESEME.
i AEEY, MR TT 20 AT IRREN S, A Z IR R,  RIrtE 2=
BRI, R RHEZ AR AME.

4. BEUBREAERY

B A RCR A AR ST AR IR IE T 3, e SO RS2 B A S R AL, AT E K o e AR
BN SRR IF HSCERIEADURIE S Fe i, BRI A E L AE R R . BRI T
TR SR AR B ST A ZEARAE 0, RIS BOA B B B B XA AR R 7)o MR R S R IR I — Fb . g
WO S RIS F = SO AR R, Fr e AN BSOS R, ARE—RI0IAfL, BRI
T ESCHEST A, AR E B R  F R AR T E SO R AR .

5. M ERFHRBEE BRI

() RIBERSELE, B 19 LRGN I T — KHE (R e, Hul (4%
Y MREAA 2R, (W) W2 RS AR EEZAEL, AR SCL (L0 ) 4
JEREAAG 58 28 KA F A A Dream of Red Mansions) ' ( TL3EW) FIBHEEAG], Xt (HIEW) H ) s
TR PG A BER AT TYRE T 7T

51. HEi¥*k

CLREEE) WA ZE & K B oAb Realk i B 48 A 2 L. BRI s A i £
FHHER (HEW) B ER 2 —. (HIEW) HaFERE R SRIMIX L 7 58 e 95HE i
SR . T HERRAE IR W T s SRR R BT S 1 AR I AR R OO B R I S S, R B —
FAER 70 EEER A E RN R R AR P R AT B MR BRSO T R . S ANRIA T . HIR O
AR TS TR, SsRUEMEIA R SCME B thah, BEEEn DO PE AR 2 2B R, iEH bR
RN BT 5 SR 1 AR SCAR AT R T, BT DATE BRI (TO3ERS) i g s O i DU R E . “ R
B FE Wu'spalace, B (ELE) il “4EE7 AFDHY “Chu’stent” o i85 (LRER) FI0 “HRE” 1R
B “ShiChong” o X JLANERE S AY (1 b B SCATRNE, M2 2t WA 1L B VE 7 ik AT R0 IR, TR
THEHZER R, RIS B R AR, B SR SRS, R RRAE L H bR T sl 1k 1 B Rk
AR ESC, AR HARIIES 25T —NE.

5.2. Ei¥miER

I T SO BSOS B AE B REE B 7 — MR E X BRI R BRAR T 5t DL SRR e
TR R SCA AL 48 5 0B, B REE AR S B R, N B R 5 B TE IR 5 R R aRIE T AR,
JIT CAAE N T A7 I i DR 31 58 400 R 75 30, RISEAE B R A vh JR SO R 5 8 i TR (AN
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A, TTHE— 2P IR T IR NTE LS X R S B AR AE A o B LB S I NS 3 v DASR B B R B 1
ik, IXFERE AT DAL IS 0 R SO R EXURS, SCRT PABERS # R B SR VRS B, IR B T i
PRAR T SCH SCA IR R [4] . B RRINVERA ARG L, 0l SOR Iy R A e B v
5.2.1. RmFEE

] 1. FH

## 3 XI SHI

Translator’s note (&% 7£#): “Xi Shi, a beauty of the Spring and Autumn Period (770-476 B.C), was pre-
sented to Prince Fu Chai of Wu by Prince Gou Jian of Yue to induce him to neglect affairs of state. Fu Chai lost
his kingdom to Gou Jian, while Xi Shi was drowned in a river by the people of Wu [5].”

Wit (VORED i Ve B X SHI” (B A R B G i v [ AR 44 A 4 B L
Ty (HRZ ERREE SR ARERAN AR, EAKIE T )G A, v A RO IAIER . FTLICA T
PRFFIFESCH RS SUA B LG, 28 o R T B INERER 7L, b in e 48, “ B
“HIET “ERERT ORI “LLBh” FRRE T XA AL EE T 3 AR SCASBURE R, XORERE T RS b AR
WRCR, Ak HAREH B ERFA

522 FRMER

A7 S SRR AER R PR ] T o — AN RE S, e BT TR R 5, A OO R
MEBAARKIER, R BGEFE TR T RENIUKREL, STHCEARS FEFMEE. FiL, ki
A 7R B A T AR AT I 30, AT BLLE S B RO B R SO A

Bl 2: BWBH LB
#% : The renegades Qing Bu and Peng Yue were doomed to be slaughtered [5].

R TR R A AT S TR [ROA 2R DU PRU RS R 1, BERIFR, R v DT DR, s 5
PEE, 5 LA R TR ARTE, MR . X )1 I R SRR AR B RN 52 S SR AR AR B, B AR T HR
SREMREEIE . B 5B AN G, 2ROy 1B B AN VAT e B0 VAR SR BN B3 5. A
RA I SIS BA R Z IR, R T Sl b AT T AR RAGE B M i i N 32 W E PR B 20 T A
MEai B T PN A TR I TABT B 6 Se BT B R M RIAAR B 48 1505, RN IR 1 133 1
ENG

5.2.3. BiF;
%%giﬁﬁﬁx@%%@ﬁ?&ﬁﬁﬁﬁﬁ%%ﬁﬁ%i%ﬁ%ﬁoEWE@%%&E,EEﬁ
B EOCHY, UG, R SR, TR Re i i A AR R BN R SCAR ) 22 SR AR D
B 31 — R IRZ R
% 3_: the beauty who felled cities [5]
CPUmty Hriy i B DURZE I — AL 2 B 2T HOPR B, B R A X — 1]V SR 3R 1 it ) 464

FAED. X—FRIEHAHTEA, WTER LTI ERERXMEIEB . %R M 7R #ix
Jrik, AR E A AAERE D ASERIRIATT A, AR R E SO T IR R B
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6.

i

AL
A BE AL ALIE 5 R, R R P SRR R (TL5emy) sl i A ik

I TE , Fo7m SRR A SO B TR A B B, R IRt v L oy SO 1 i A S R BT L A AN 2%
SCARAZ B 25 R R A IR B T o8 BRI AR U — BRI 1 Lk F 152 38 B g 1 20 i J SCAS B (1)
ALJREL, XARAEKE

SE K

(1]
[2]
(3]

(4]

[5]

fgEEE. A CEIRDY JEREAIS PE AR LR PRI (D], DU 1 SO 2= B 24, 2012, 22(4): 111-115

R (AEE) il s BOERI RIS A0]. RS TESY, 2014(Z1): 103-104.

fE5e, BE. EEH GFASR: LT HIFMATFRT ) o S SE R RIS 7T [0]. 7 R R R 22k (B 4t
2RI, 2022, 39(3): 34-39+45,

ZHH. (M) PUUNERE I EEREE—— DU (LR EAAFIN]. SR R G2
221, 2018, 34(4): 115-118

(BE)E SR, (B) Y, 3. a2 M) %, 85, & dbat JCH AR, 2003.
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